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Voor een overzicht van de verdragsgegevens, zie verdragsnummer 013045 in de Verdragenbank.
 
  

B. TEKST1)

Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands, in respect of Curaçao, and the 
Government of the United Arab Emirates for Air Services between and beyond their respective Territories

The Government of the Kingdom of the Netherlands, in respect of Curaçao,

and

the Government of the United Arab Emirates (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”);

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 Decem-
ber 1944 (hereinafter referred to as “the Convention”);

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing and operating Air Services between and beyond their respective territories;

Acknowledging the importance of air transportation as a means of creating and fostering friendship, under-
standing and co-operation between the people of the two countries;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities; 

Have agreed as follows: 

Article 1

Definitions

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the term:
a. “Aeronautical Authority” means, in the case of the Kingdom of the Netherlands, in respect of Curaçao, the 
Minister of Traffic, Transport and Urban Planning of Curaçao; in the case of the United Arab Emirates, the 
General Civil Aviation Authority; or, in either case, any person or body authorized to perform any function to 
which this Agreement relates; 
b. “Agreed Services” means scheduled International Air Services between and beyond the respective terri-
tories of Curaçao and the United Arab Emirates for the carriage of passengers, baggage and Cargo, including 
mail, separately or in any combination; 
c. “Agreement” means this Agreement, its Annex drawn up in application thereof, and any amendment to 
the Agreement or to the Annex; 
d. “Air Service”, “Airline”, “International Air Service” and “stop for non-traffic purposes” have the 
meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention; 
e. “Annex” shall include the route schedule annexed to the Agreement and any clauses or notes appearing  

1) De Arabische tekst is niet opgenomen.
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in such Annex and any modification made thereto in accordance with the provisions of Article 20 of this 
Agreement; 
f. “Cargo” includes mail; 
g. “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 
December 1944, and includes: (i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) of 
the Convention and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or amendment adopted 
thereto under Article 90 of that Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time effec-
tive for both Contracting Parties; 
h. “Designated Airlines” means an Airline or Airlines that have been designated and authorized in accor-
dance with Article 3 of this Agreement; 
i. “Tariffs” means the Tariffs to be charged for the carriage of passengers, baggage and Cargo and the con-
ditions under which those Tariffs apply, but excluding remuneration and conditions for carriage of mail; 
j. “Territory” in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention; 
k. “User Charges” means charges made to Airlines by the competent authorities or permitted by them to be 
made for the provision of airport facilities, property and/or of air navigation facilities, including related servi-
ces and facilities for aircraft, their crews, passengers, baggage and Cargo. 

2. The Annex to this Agreement is considered an integral part thereof. 

3. In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the 
Convention insofar as those provisions are applicable to International Air Services. 

Article 2

Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this Agreement to 
enable its Designated Airlines to establish and operate Agreed Services. 

2. The Designated Airlines of each Contracting Party shall enjoy the following rights:
a. to fly across the Territory of the other Contracting Party without landing; 
b. to make stops in the Territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes; and 
c. to make stops in the Territory of the other Contracting Party, for the purpose of taking on and/or discharg-

ing international traffic in passengers, baggage and Cargo, separately or in any combination, while oper-
ating the Agreed Services. 

Additionally, the Airline(s) of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this 
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 2a) and 2b) of this Article. 

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on any Designated Airlines of either Contracting Party the 
privilege of taking on, in the Territory of the other Contracting Party, passengers, baggage and Cargo carried 
for remuneration or hire and destined for another point within the Territory of that other Contracting Party. 

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and unusual circumstances 
a Designated Airline of one Contracting Party is unable to operate a service on its normal routing, the other 
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued operation of such service through appro-
priate temporary rearrangement of routes as is mutually decided by the Contracting Parties. 

5. The Designated Airline(s) shall have the right to use all available airways, airports and other facilities pro-
vided by the Contracting Parties on a non-discriminatory basis. 

Article 3

Designation and authorization

1. The Aeronautical Authority of each Contracting Party shall have the right to designate one or more Airlines 
for the purpose of operating the Agreed Services and to withdraw or alter the designation of any such Airline 
or to substitute another Airline for one previously designated. Such designation may specify the scope of the 
authorization granted to each Airline in relation to the operation of the Agreed Services. Designations and any 
changes thereto shall be made in writing, through diplomatic channels, by the Aeronautical Authority of the 
Contracting Party having designated the Airline to the Aeronautical Authority of the other Contracting Party. 

2. Upon receipt of a notice of designation, substitution or alteration thereto, and on application from the Des-
ignated Airline in the form and manner prescribed, the other Contracting Party shall, subject to the provisions 
of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the Airline(s) designated the appropriate operat-
ing authorizations. 
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3. The Aeronautical Authority of one Contracting Party may require an Airline designated by the other Con-
tracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied to the operation of International Air Services by such authority in con-
formity with the provisions of the Convention. 

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authorizations referred to in 
paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a Des-
ignated Airline of the rights specified in paragraph 2 c) of Article 2 of this Agreement, in any case where, sub-
ject to any special agreement between the Contracting Parties, it is not satisfied that substantial ownership 
and effective control of that Airline are vested in the Contracting Party designating the Airline or its nation-
als. 

5. When an Airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to operate the Agreed 
Services in whole or in part, provided that a timetable is established in accordance with Article 15 of this 
Agreement in respect of such services. 

Article 4

Revocation and limitation of operating authorization

1. The Aeronautical Authority of each Contracting Party shall, with respect to an Airline designated by the 
other Contracting Party, have the right to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the 
rights specified in Article 2 of this Agreement, or to impose conditions, temporarily or permanently, as it may 
deem necessary on the exercise of those rights:
a. in the case of failure by that Airline to comply with the laws and regulations normally and reasonably 

applied by the Aeronautical Authority of the Contracting Party granting those rights in conformity with the 
Convention; or 

b. in case the Airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed under this 
Agreement; or 

c. in any case where, subject to any special agreement between the Contracting Parties, it is not satisfied 
that the substantial ownership and effective control of that Airline are vested in the Contracting Party des-
ignating the Airline or its nationals; or 

d. in accordance with paragraph 6 of Article 10 of this Agreement; or 
e. in the case of failure by the other Contracting Party to take appropriate action to improve safety in accord-

ance with paragraph 2 of Article 10 of this Agreement; or 
f. in any case where the other Contracting Party fails to comply with any decision or stipulation arising from 

the application of Article 19 of this Agreement. 

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned in paragraph 1 of this 
Article is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only 
after consultation with the Aeronautical Authority of the other Contracting Party, as provided for in Article 18 
of this Agreement. 

3. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the other Contracting Party 
under Article 19 of this Agreement shall not be prejudiced. 

Article 5

Principles governing operation of Agreed Services

1. Each Contracting Party shall reciprocally allow the Designated Airlines of both Contracting Parties to com-
pete freely in providing the International Air Services governed by this Agreement. 

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all forms of dis-
crimination and anti-competitive or predatory practices in the exercise of the rights and entitlements set out 
in this Agreement. 

3. There shall be no restriction on the capacity and the frequency and/or type(s) of aircraft to be operated by 
the Designated Airlines of both Contracting Parties in any type of service (passenger, Cargo, separately or in 
combination). Each Designated Airline is permitted to determine the capacity and the frequency it offers on 
the Agreed Services. 

4. Neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequencies, regularity of service or 
the aircraft type(s) operated by the Designated Airlines of the other Contracting Party, except as may be 
required for customs, technical, operational or environmental requirements under uniform conditions con-
sistent with Article 15 of the Convention. 
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5. Neither Contracting Party shall impose on the Designated Airlines of the other Contracting Party, a first 
refusal requirement, uplift ratio, no objection fee or any other requirement with respect to capacity, frequen-
cies or traffic which would be inconsistent with the purposes of this Agreement. 

Article 6

Customs duties and other charges

1. Each Contracting Party exempts the Designated Airlines of the other Contracting Party from import restric-
tions, customs duties, direct or indirect taxes, inspection fees and all other national and/or local duties and 
charges on aircraft as well as their regular equipment, fuel, lubricants, maintenance equipment, aircraft tools, 
consumable technical supplies, spare parts including engines, aircraft stores including but not limited to such 
items as food, beverages, liquor, tobacco and other products for sale to or use by passengers during flight 
and other items intended for use or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft used 
by such Designated Airline operating the Agreed Services, as well as printed ticket stock, air waybills, staff 
uniforms, computers and ticket printers used by the Designated Airline for reservations and ticketing, any 
printed material which bears the insignia of the Designated Airline printed thereon and usual publicity and 
promotional materials distributed free of charge by such Designated Airline. 

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph 1 of this Article 
which are:
a. introduced into the Territory of one Contracting Party by or on behalf of a Designated Airline of the other 

Contracting Party; 
b. retained on board the aircraft of a Designated Airline of one Contracting Party upon arriving in and until 

leaving the Territory of the other Contracting Party and/or consumed during flight over that Territory; or 
c. taken on board the aircraft of a Designated Airline of one Contracting Party in the Territory of the other 

Contracting Party and intended for use in operating the Agreed Services, 
whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the Territory of the Contracting Party 
granting the exemption, provided such items are not alienated in the Territory of the said Contracting Party. 

3. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally retained on board 
the aircraft used by the Designated Airline of either Contracting Party may be unloaded in the Territory of the 
other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that other Contracting Party. In 
such case, such equipment and items shall enjoy the exemptions provided for by paragraph 1 of this Article, 
provided that they may be required to be placed under the supervision of the said authorities up to such time 
as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations. 

4. The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations where the Designated Air-
lines of either Contracting Party have entered into arrangements with (an) other Airline(s), for the loan or 
transfer in the Territory of the other Contracting Party, of the regular equipment and the other items referred 
to in paragraph 1 of this Article, provided that the other Airline enjoys the same exemption(s) from the other 
Contracting Party. 

Article 7

Application of national laws and regulations

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admission to, sojourn in or 
departure from its Territory of aircraft engaged in International Air Services, or to the operation and naviga-
tion of such aircraft while within its Territory, shall be applied to aircraft operated by the Airline(s) of the other 
Contracting Party without distinction as to nationality as they are applied to its own, and shall be complied 
with by the airline(s) operating such aircraft upon entry into, departure from and while within the Territory of 
that other Contracting Party. 

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party as to the admission to, sojourn in or depar-
ture from its Territory of passengers, baggage, crew and Cargo, transported on board the aircraft, such as 
regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration, passports, customs, currency, health, 
quarantine and sanitary measures or in the case of mail, postal laws and regulations, shall be complied with 
by or on behalf of such passengers, baggage, crew and Cargo upon entry into, departure from and while 
within the Territory of the first-mentioned Contracting Party. 

3. Neither Contracting Party may grant any preference to its own or any other Airline(s) over the Designated 
Airline(s) of the other Contracting Party in the application of the laws and regulations provided for in this Arti-
cle. 

4. Passengers, baggage and Cargo in direct transit across the Territory of either Contracting Party and not 
leaving areas of the airport reserved for such purpose shall, except in respect of security measures against 
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violence, air piracy and narcotics control, be subject to no more than a simplified control. Such baggage and 
Cargo shall be exempt from customs duties, excise taxes and other similar national and/or local fees and 
charges. 

Article 8

Codesharing

1. The Designated Airline(s) of both Contracting Parties may, either as a marketing Airline or as an operating 
Airline, freely enter into cooperative marketing arrangements including but not limited to blocked space 
and/or codeshare arrangements (including third country codeshare arrangements), with any other Airline or 
Airlines. 

2. Before providing codesharing services, the codesharing partners shall agree as to which party shall be 
responsible in respect of the liability and on consumer related matters, security, safety and facilitation. The 
arrangement setting out these terms shall be filed with both Aeronautical Authorities before implementation 
of the codeshare arrangements. 

3. Such arrangements shall be accepted by the Aeronautical Authorities concerned, provided that all Airlines 
in these arrangements have the underlying traffic rights and/or authorizations. 

4. In the event of a codeshare arrangement, the marketing Airline should, in respect of every ticket sold, 
ensure that it is made clear to the purchaser at the point of sale which Airline will actually operate each sec-
tor of the service and with which Airline or Airlines the purchaser is entering into a contractual relationship. 

5. The Designated Airline(s) of each Contracting Party may also offer codeshare services between any 
point(s) in the Territory of the other Contracting Party, provided that such services are operated by an Airline 
or Airlines of the other Contracting Party. 

Article 9

Certificates of airworthiness and competency

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or rendered valid, by one 
Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose 
of operating the Agreed Services provided that such certificates or licenses were always issued, or rendered 
valid, pursuant to and in conformity with the minimum standards established under the Convention. 

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for flights above its own Terri-
tory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party. 

3. If the privileges or conditions of the licenses or certificates, issued or rendered valid by one Contracting 
Party, permit a difference from the standards established under the Convention, whether or not such differ-
ence has been filed with the International Civil Aviation Organization, the Aeronautical Authority of the other 
Contracting Party may, without prejudice to the rights of the first Contracting Party under paragraph 2 of Arti-
cle 10 of this Agreement, request consultations with the Aeronautical Authority of the other Contracting Party 
in accordance with Article 18 of this Agreement, with a view to satisfying themselves that the practice in ques-
tion is acceptable to them. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for the applica-
tion of paragraph 1 of Article 4 of this Agreement. 

Article 10

Safety

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in any area 
relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party. Such consultations shall 
take place within thirty (30) days of that request. 

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does not 
effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least equal to the minimum 
standards established at that time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other 
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum 
standards, and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Con-
tracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall 
be grounds for the application of paragraph 1 of Article 4 of this Agreement. 
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3. It is agreed that any aircraft operated by an Airline of one Contracting Party on Air Services to or from the 
Territory of the other Contracting Party may, while within the Territory of the other Contracting Party, be made 
the subject of an examination by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board and 
around the aircraft, to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the appar-
ent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called “ramp inspection”), provided this does 
not lead to unreasonable delay. 

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:
a. serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the minimum stand-

ards established at that time pursuant to the Convention; or 
b. serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of safety standards 

established at that time pursuant to the Convention, 
the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Convention, be 
free to conclude that the requirements under which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in 
respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements under which 
that aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Con-
vention. 

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft operated by an Air-
line of one Contracting Party in accordance with paragraph 3 of this Article is denied by a representative of 
that Airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in 
paragraph 4 of this Article arise and to draw the conclusions referred to in that paragraph. 

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of an Airline or 
Airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting Party concludes, whether 
as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection, consul-
tations or otherwise, that immediate action is essential to the safety of the Airline’s operation. 

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 of this Article shall be discon-
tinued once the basis for taking that action ceases to exist. 

Article 11

User Charges

1. Each Contracting Party shall use its best efforts to ensure that the User Charges imposed or permitted to 
be imposed by its competent charging bodies on the Designated Airlines of the other Contracting Party for 
the use of airports and other aviation facilities are just and reasonable. These charges shall be based on 
sound economic principles and shall not be higher than those paid by other Airlines for such services. 

2. Neither Contracting Party shall give preference, with respect to User Charges, to its own or to any other 
Airline(s) engaged in similar International Air Services and shall not impose or permit to be imposed, on the 
Designated Airline(s) of the other Contracting Party User Charges higher than those imposed on its own Des-
ignated Airline(s) operating similar International Air Services using similar aircraft and associated facilities 
and services. 

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging bodies and the Des-
ignated Airlines using the services and facilities. Reasonable notice shall be given whenever possible to such 
users of any proposal for changes in User Charges together with relevant supporting information and data, 
to enable them to express their views before the charges are revised. 

Article 12

Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties reaffirm that 
their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference 
forms an integral part of this Agreement. 

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting Par-
ties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other 
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and 
the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation 
supplementary to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, 
signed at Montreal on 24 February 1988, the Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose 
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of Detection, signed at Montreal on 1 March 1991; and any other convention or protocol on civil aviation secu-
rity which becomes binding upon both Contracting Parties. 

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent acts 
of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers 
and crew, airports and air navigation facilities, and any other relevant threat to the security of civil aviation. 

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security provi-
sions established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Conven-
tion to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties. 

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their registry or operators of 
aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their Territory and the operators 
of airports in their Territory act in conformity with such aviation security provisions as are applicable to the 
Contracting Parties. 

6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to observe the aviation secu-
rity provisions referred to in paragraph 4 of this Article applied by the other Contracting Party for entry into, 
departure from, or while within the Territory of that other Contracting Party. 

7. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively applied within its Territory to protect the 
aircraft and to security screen their passengers, crew and carry-on items and to carry out appropriate secu-
rity checks on baggage, Cargo and aircraft stores prior to boarding or loading. Each Contracting Party also 
agrees to give positive consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable special 
security measures to meet a particular threat. 

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts against 
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contract-
ing Parties shall assist each other by facilitating communications and other appropriate measures intended 
to terminate such incident or threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life from such 
incident or threat. 

9. Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to ensure that an aircraft of the 
other Contracting Party subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference which 
has landed in its Territory, is retained on the ground unless its departure is necessitated by the overriding duty 
to protect the lives of its passengers and crew. 

10. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party has de-
parted from the provisions of this Article, the Aeronautical Authority of the first Contracting Party may 
request immediate consultations with the Aeronautical Authority of the other Contracting Party. Failure to 
reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute grounds 
for the application of paragraph 1 of Article 4 of this Agreement. When required by an emergency, a Contract-
ing Party may take interim action under paragraph 1 of Article 4 of this Agreement prior to the expiry of fif-
teen (15) days. Any action taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance by 
the other Contracting Party with the security provisions of this Article. 

Article 13

Commercial activities

1. The Designated Airline(s) of each Contracting Party shall have the right to establish in the Territory of the 
other Contracting Party offices for the purpose of promotion of air transportation and sale of transport docu-
ments as well as for other ancillary products and facilities required for the provision of air transportation. 

2. The Designated Airline(s) of each Contracting Party shall be entitled to bring into and maintain in the Ter-
ritory of the other Contracting Party those of their own managerial, commercial, operational, sales, technical 
and other staff and representatives as it may require in connection with the provision of air transportation. 

3. Such representatives and staff requirements mentioned in paragraph 2 of this Article may, at the option of 
the Designated Airline(s), be satisfied by its own personnel of any nationality or by using the services of any 
other Airline, organization or company operating in the Territory of the other Contracting Party and author-
ized to perform such services in the Territory of such other Contracting Party. 

4. The Designated Airline(s) of each Contracting Party shall, either directly and / or at their discretion, through 
agents, have the right to engage in the sale of air transportation and its ancillary products and facilities in the 
Territory of the other Contracting Party. For this purpose, the Designated Airline(s) shall have the right to use 
its own transportation documents. The Designated Airline(s) of each Contracting Party shall have the right to 
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sell, and any person shall be free to purchase, such transportation and its ancillary products and facilities in 
local currency or in any other freely convertible currency. 

5. The Designated Airline(s) of one Contracting Party shall have the right to pay for local expenses in the Ter-
ritory of the other Contracting Party in local currency or provided that this is in accordance with local currency 
regulations, in any freely convertible currencies. 

6. Each Contracting Party shall apply the Code of Conduct formulated by the International Civil Aviation 
Organization for the regulation and operation of Computer Reservation Systems within its Territory, consist-
ent with other applicable regulations and obligations concerning Computer Reservation Systems. 

7. The Designated Airline(s) shall have the right to perform its own ground handling with respect to passen-
ger check-in operations in the Territory of the other Contracting Party. This right does not include airside 
ground handling services and will only be subject to constraints resulting from requirements of airport safety, 
security and airport infrastructure. Where safety and security considerations preclude the exercise of the right 
mentioned in this paragraph, such ground handling services shall be made available without preference or 
discrimination to any Airline engaged in similar International Air Services. 

8. On the basis of reciprocity and in addition to the right granted by paragraph 7 of this Article, each Desig-
nated Airline of one Contracting Party shall have the right to select in the Territory of the other Contracting 
Party, any agent from competing handling agents authorized by the competent authorities of that other Con-
tracting Party, for the provision, in whole or in part, of handling services. 

9. The Designated Airline(s) of one Contracting Party may also be permitted to provide ground-handling ser-
vices envisaged by paragraph 7 of this Article, in whole or in part, for other Airlines serving the same airport 
in the Territory of the other Contracting Party. 

10. In connection with international air transportation, the Designated Airline(s) and indirect providers of air 
Cargo transportation of both Contracting Parties shall be permitted, without restriction, to employ any sur-
face transportation for air Cargo to or from points in the Territories of the Contracting Parties or in third coun-
tries including transport to and from all airports with customs facilities, and including, where applicable, the 
right to transport air Cargo in bond under applicable laws and regulations. Such air Cargo, whether moving 
by surface or by air, shall have access to airport customs and processing facilities. The Designated Airlines 
may elect to perform their own surface transportation or to provide it through arrangements with other sur-
face carriers, including surface transportation operated by other Airlines and indirect providers of air Cargo 
transportation. Such intermodal Cargo services may be offered at a single through price for the air and sur-
face transportation combined, provided that shippers are not misled as to the facts concerning such trans-
portation. 

11. In connection with international air transportation, the Designated Airline(s) of each Contracting Party 
shall be permitted to hold out passenger services under their own name, through cooperative arrangements 
with surface transportation providers holding the appropriate authority to provide such surface transporta-
tion to and from any points in the Territories of the Contracting Parties and beyond. Surface transportation 
providers shall not be subject to the laws and regulations governing air transportation on the sole basis that 
such surface transportation is held out by an Airline under its own name. Such intermodal services may be 
offered at a single through price for the air and surface transportation combined, provided that passengers 
are not misled as to the facts concerning such transportation. Surface transportation providers have the dis-
cretion to decide whether to enter into the cooperative arrangements referred to above. In deciding on any 
particular arrangement, surface transportation providers may consider, among other things, consumer inter-
est and technical, economic, space or capacity constraints. 

12. All the above activities shall be carried out in accordance with the applicable laws and regulations in force 
in the Territory of the other Contracting Party. 

Article 14

Transfer of funds

1. Each Contracting Party grants to the Designated Airline(s) of the other Contracting Party the right to trans-
fer freely the excess of receipts over expenditure earned by such Airlines in its Territory in connection with 
the sale of air transportation, sale of other ancillary products and services as well as commercial interest 
earned on such revenues (including interest earned on deposits awaiting transfer). Such transfers shall be 
effected in any convertible currency, in accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting 
Party in the Territory of which the revenue accrued. Such transfer shall be effected on the basis of official 
exchange rates or where there is no official exchange rate, such transfers shall be effected on the basis of the 
prevailing foreign exchange market rates for current payments. 
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2. If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts over expenditure by the 
Designated Airline(s) of the other Contracting Party, the latter shall have a right to impose reciprocal restric-
tions on the Designated Airline(s) of the first Contracting Party. 

3. In the event that there exists a special agreement between the Contracting Parties for the avoidance of 
double taxation, or in the case where there is a special agreement ruling the transfer of funds between the 
two Contracting Parties, such agreement shall prevail. 

Article 15

Approval of timetables

1. The Designated Airline(s) of each Contracting Party shall submit for approval to the Aeronautical Author-
ity of the other Contracting Party prior to the inauguration of its services, the timetable of intended services, 
specifying the frequency, the type of aircraft, and period of validity. This requirement shall likewise apply to 
any modification thereof. 

2. If a Designated Airline wishes to operate ad-hoc flights supplementary to those covered in the approved 
timetables, it shall obtain prior permission of the Aeronautical Authority of the Contracting Party concerned, 
who shall give positive and favorable consideration to such request. 

Article 16

Tariffs

1. Each Contracting Party shall allow Tariffs to be established by each Designated Airline based upon its com-
mercial considerations in the market place. Neither Contracting Party shall require the Designated Airlines to 
consult other Airlines about the Tariffs they charge or propose to charge. 

2. Each Contracting Party may require prior filing with its Aeronautical Authorities, of Tariffs to be charged 
to or from its Territory by Designated Airlines of both Contracting Parties. Such filing by or on behalf of the 
Designated Airlines may be required by no more than thirty (30) days before the proposed date of effective-
ness. In individual cases, filing may be permitted on shorter notice than normally required. If a Contracting 
Party permits an Airline to file a Tariff on short notice, the Tariff shall become effective on the proposed date 
for traffic originating in the Territory of that Contracting Party. 

3. Except as otherwise provided in this Article, neither Contracting Party shall take unilateral action to pre-
vent the inauguration or continuation of a Tariff proposed to be charged or charged by a Designated Airline 
of either Contracting Party for international air transportation. 

4. Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:
a. Prevention of Tariffs whose application constitutes anti-competitive behavior which has or is likely to or 

intended to have the effect of crippling a competitor or excluding a competitor from a route; 
b. Protection of consumers from Tariffs that are unreasonably high or restrictive due to the abuse of a domi-

nant position; and 
c. Protection of Designated Airlines from Tariffs that are artificially low. 

5. If a Contracting Party believes that a Tariff proposed to be charged by a Designated Airline of the other 
Contracting Party for international air transportation is inconsistent with considerations set forth in para-
graph 4 of this Article, it shall request consultations and notify the other Contracting Party of the reasons for 
its dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not later than thirty (30) days after 
receipt of the request, and the Contracting Parties shall cooperate in securing information necessary for rea-
soned resolution of the issue. If the Contracting Parties reach agreement with respect to a Tariff for which a 
notice of dissatisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best efforts to put that agreement 
into effect. Without such mutual agreement to the contrary, the previously existing Tariff shall continue to be 
in effect. 

Article 17

Exchange of information

1. The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall exchange information, as promptly as pos-
sible, concerning the current authorizations extended to their respective Designated Airlines to render service 
to, through and from the Territory of the other Contracting Party. This will include copies of current certifi-
cates and authorizations for services on proposed routes, together with amendments or exemption orders. 
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2. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the Aeronautical Authorities of the 
other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements of statistics of traffic uplifted from 
and discharged in the Territory of that other Contracting Party as may be reasonably required. 

Article 18

Consultations

1. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall consult each 
other from time to time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the 
provisions of this Agreement and either Contracting Party may at any time request consultations on the 
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement. 

2. Subject to Articles 4, 10 and 12 of this Agreement, such consultations, which may be through discussion 
or correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request, 
unless otherwise agreed by both Contracting Parties. 

Article 19

Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of this 
Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to settle their dispute by negotiation. 

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree to refer the dispute for 
decision to some person or body for mediation. 

3. If the Contracting Parties do not agree to mediation, or if a settlement is not reached by negotiation, the 
dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three (3) 
arbitrators which shall be constituted in the following manner:
a. within sixty (60) days from the date of receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall 

appoint one arbitrator. A national of a third state, who shall act as the President of the tribunal, shall be 
nominated as the third arbitrator by the two appointed arbitrators within sixty (60) days of the appoint-
ment of the second; 

b. if within the time limits specified above any appointment has not been made, either Contracting Party 
may request the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the nec-
essary appointment within thirty (30) days. If the President is a national of one of the Contracting Parties, 
the most senior Vice President who is not disqualified on that same ground shall make the appointment. 
In such case the arbitrator or arbitrators appointed by the said President or the Vice President as the case 
may be, shall not be nationals or permanent residents of the Contracting Parties. 

4. Except as hereinafter provided in this Article or otherwise agreed by the Contracting Parties, the tribunal 
shall determine the place where the proceedings will be held and the limits of its jurisdiction in accordance 
with this Agreement. The tribunal shall establish its own procedure. A conference to determine the precise 
issues to be arbitrated shall be held not later than thirty (30) days after the tribunal is fully constituted. 

5. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal, each Contracting Party 
shall submit a memorandum within forty-five (45) days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be 
due sixty (60) days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its 
discretion, within thirty (30) days after replies are due. 

6. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after completion of the hearing 
or, if no hearing is held, thirty (30) days after both replies are submitted. The decision shall be taken by a 
majority vote. 

7. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within fifteen (15) days after 
it receives the decision of the tribunal, and such clarification shall be issued within fifteen (15) days of such 
request. 

8. The Contracting Parties shall comply with any stipulation, provisional ruling or final decision of the tribu-
nal. 

9. Subject to the final decision of the tribunal, the Contracting Parties shall bear the costs of its arbitrator and 
an equal share of the other costs of the tribunal, including any expenses incurred by the President or Vice 
President of the Council of the International Civil Aviation Organization in implementing the procedures in 
paragraph 3b) of this Article. 
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10. If, and as long as, either Contracting Party fails to comply with a decision contemplated in paragraph 8 of 
this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges which it has 
granted under this Agreement to the Contracting Party in default. 

Article 20

Amendment of this Agreement

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this Agreement, such 
amendment shall be agreed upon by the Contracting Parties in accordance with the provisions of Article 18 
of this Agreement and shall be effected by an exchange of diplomatic notes. Such amendment shall enter into 
force in accordance with the provisions of Article 24 of this Agreement. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, any amendments to the Annex to this Agree-
ment may be agreed upon by the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties, and confirmed through 
an exchange of diplomatic notes. Such amendments shall enter into force on a date to be determined in the 
diplomatic notes. This exception to paragraph 1 of this Article does not apply in case any traffic rights are 
added to the Annex. 

3. This Agreement shall, subject to the necessary changes, be deemed to have been amended by those pro-
visions of any international convention or multilateral agreement which becomes binding on both Contract-
ing Parties. 

Article 21

Registration

This Agreement and any amendments thereto, other than amendments to the Annex, shall be submitted by 
the Contracting Parties to the International Civil Aviation Organization for registration.

Article 22

Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to the other 
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve 
(12) months after the date of receipt of the notice of termination by the other Contracting Party, unless the 
notice to terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. 

2. In the absence of acknowledgment of receipt of a notice of termination by the other Contracting Party, 
notice shall be deemed to have been received by it fourteen (14) days after the receipt of the notice by the 
International Civil Aviation Organization. 

Article 23

Applicability of this Agreement

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to Curaçao only.

Article 24

Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date of receipt of the 
last written notification, through diplomatic channels, by which the Contracting Parties shall have notified 
each other that all necessary internal procedures for the entry into force of this Agreement have been 
completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective Governments, 
have signed this Agreement.

DONE at Dubai on this 25thday of November of the year 2020, in duplicate, in the English, Dutch and Arabic 
languages, all texts being equally authentic. In the event of any divergence of interpretation, the English text 
shall prevail.
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For the Kingdom of the Netherlands, in respect of Curaçao,

ALOIJSIUS JOHANNES ADRIANUS EMBRECHTS

For the Government of the United Arab Emirates,

SAIF MOHAMED AL SUWAIDI

Annex

Route schedule

Section 1:

Routes to be operated by the Designated Airline(s) of the United Arab Emirates.

FROM INTERMEDIATE POINTS TO BEYOND POINTS 

Any Points in the UAE Any Points Any Points in Curaçao Any Points 

Section 2:

Routes to be operated by the Designated Airline(s) of Curaçao.

FROM INTERMEDIATE POINTS TO BEYOND POINTS 

Any Points in Curaçao Any Points Any Points in the UAE Any Points 

Operation of the Agreed Services

1. The Designated Airlines of both Contracting Parties may, on any or all flights and at its option, operate in 
either or both directions; serve intermediate and beyond points on the routes in any combination and in 
any order; omit calling at any or all intermediate or beyond point(s); terminate its services in the Territory 
of the other Contracting Party and/or in any point beyond that Territory; serve points within the Territory 
of each Contracting Party in any combination; transfer traffic from any aircraft used by them to any other 
aircraft at any point or points in the route; combine different flight numbers within one aircraft operation; 
and use owned or leased aircraft. 

2. The Designated Airlines of both Contracting Parties are entitled to exercise, in any type of service (pas-
senger, Cargo, separately or in combination), full fifth freedom traffic rights to/from any intermediate 
and/or beyond point(s) without any restriction whatsoever. 

3. This Agreement excludes the exercise of commercial traffic rights by United Arab Emirates Designated 
Airlines between Curaçao and the Netherlands (including the Caribbean part of the Netherlands); Curaçao 
and Sint Maarten; and Curaçao and Aruba.   

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, ten behoeve van Curaçao, en de Regering 
van de Verenigde Arabische Emiraten inzake luchtdiensten tussen en via hun onderscheiden 

grondgebieden

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, ten behoeve van Curaçao,

en

de Regering van de Verenigde Arabische Emiraten (hierna te noemen de „verdragsluitende partijen”);

Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart, opengesteld voor ondertekening te Chi-
cago op 7 december 1944 (hierna te noemen te noemen „het Verdrag van Chicago”);

Geleid door de wens een verdrag te sluiten, in overeenstemming met en ter aanvulling van het voornoemde 
Verdrag van Chicago, ten behoeve van het instellen en exploiteren van luchtdiensten tussen en via hun 
onderscheiden grondgebieden;
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Erkennend het belang van luchtvervoer als middel om vriendschap, begrip en samenwerking tussen de vol-
keren van beide landen tot stand te brengen en te bevorderen;

Geleid door de wens de uitbreiding van de mogelijkheden voor het internationaal luchtvervoer te vergemak-
kelijken; 

Zijn het volgende overeengekomen: 

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders vereist:
a. wordt onder „luchtvaartautoriteit” verstaan, wat het Koninkrijk der Nederlanden, ten behoeve van Cura-

çao, betreft, de minister van Verkeer, Vervoer en Ruimtelijke Planning van Curaçao; wat de Verenigde Ara-
bische Emiraten, betreft, de Algemene Burgerluchtvaartautoriteit; of, in beide gevallen, elke persoon of 
instantie die bevoegd is de functies te vervullen waar dit Verdrag betrekking op heeft; 

b. wordt onder „overeengekomen diensten” verstaan geregelde internationale luchtdiensten tussen en via 
de onderscheiden grondgebieden van Curaçao en de Verenigde Arabische Emiraten voor het vervoer van 
passagiers, bagage en vracht, met inbegrip van post, afzonderlijk of gecombineerd; 

c. wordt onder „Verdrag” verstaan dit Verdrag en de Bijlage erbij opgesteld voor de toepassing ervan, als-
mede elke wijziging van het Verdrag of van de Bijlage; 

d. hebben „luchtdienst”, „luchtvaartmaatschappij”, „internationale luchtdienst” en „landing anders dan 
voor verkeersdoeleinden” de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van Chicago respectie-
velijk wordt toegekend; 

e. omvat de „Bijlage” de routetabel die als bijlage bij het Verdrag is gevoegd en alle clausules of noten die 
in deze Bijlage zijn vervat alsmede elke wijziging daarvan gedaan in overeenstemming met de bepalingen 
van artikel 20 van dit Verdrag; 

f. wordt onder „vracht” tevens post begrepen; 
g. wordt onder „het Verdrag van Chicago” verstaan het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart, 

opengesteld voor ondertekening te Chicago op 7 december 1944, met inbegrip van: i. elke overeenkom-
stig artikel 94, onderdeel a, van het Verdrag van Chicago in werking getreden wijziging die door beide ver-
dragsluitende partijen is bekrachtigd; en ii. elke overeenkomstig artikel 90 van het Verdrag van Chicago 
aangenomen Bijlage of elke wijziging daarvan, voor zover die Bijlage of wijziging op enig moment van 
kracht is voor beide verdragsluitende partijen; 

h. wordt onder „aangewezen luchtvaartmaatschappijen” verstaan een luchtvaartmaatschappij die is of 
luchtvaartmaatschappijen die zijn aangewezen en gemachtigd overeenkomstig artikel 3 van dit Verdrag; 

i. wordt onder „tarieven” verstaan de prijzen die in rekening worden gebracht voor het vervoer van passa-
giers, bagage en vracht en de voorwaarden waaronder deze prijzen van toepassing zijn, evenwel met uit-
zondering van de vergoedingen en voorwaarden voor het vervoeren van post; 

j. heeft „grondgebied” met betrekking tot een staat de betekenis die eraan wordt toegekend in artikel 2 van 
het Verdrag van Chicago; 

k. wordt onder „gebruikersheffingen” verstaan heffingen die door de bevoegde autoriteiten worden opge-
legd of mogen worden opgelegd aan luchtvaartmaatschappijen voor de levering van luchthavenvoorzie-
ningen of -eigendommen en/of van luchtvaartvoorzieningen, met inbegrip van daarmee verband hou-
dende diensten en voorzieningen voor luchtvaartuigen, hun bemanningen, passagiers, bagage en vracht. 

2. De Bijlage bij dit Verdrag maakt een integrerend onderdeel daarvan uit. 

3. Bij de uitvoering van dit Verdrag handelen de verdragsluitende partijen in overeenstemming met de bepa-
lingen van het Verdrag van Chicago, voor zover deze bepalingen betrekking hebben op internationale lucht-
diensten. 

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke verdragsluitende partij verleent de andere verdragsluitende partij de in dit Verdrag omschreven rech-
ten teneinde haar aangewezen luchtvaartmaatschappijen in staat te stellen de overeengekomen diensten in 
te stellen en te exploiteren. 

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elke verdragsluitende partij genieten de volgende rechten:
a. het recht zonder te landen over het grondgebied van de andere verdragsluitende partij te vliegen; 
b. het recht op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij te landen anders dan voor verkeers-

doeleinden; en 
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c. het recht te landen op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij ten behoeve van het opne-
men en afzetten van internationaal verkeer in de vorm van passagiers, bagage en vracht, afzonderlijk of 
gecombineerd, terwijl zij de overeengekomen diensten exploiteren. 

Bovendien geniet(en) de luchtvaartmaatschappij(en) van elke verdragsluitende partij, anders dan die aange-
wezen uit hoofde van artikel 3 van dit Verdrag, de rechten die omschreven zijn in het tweede lid, onderdelen 
a en b, van dit artikel. 

3. Niets in dit artikel wordt geacht een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene verdragsluitende par-
tij het voorrecht te verlenen op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij tegen vergoeding of 
beloning passagiers, bagage en vracht op te nemen bestemd voor een ander punt op het grondgebied van 
die andere verdragsluitende partij. 

4. Indien vanwege een gewapend conflict, politieke strubbelingen of ontwikkelingen of bijzondere en onge-
wone omstandigheden een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een verdragsluitende partij niet in staat 
is een dienst op haar normale route te exploiteren, stelt de andere verdragsluitende partij alles in het werk 
om de voortgaande exploitatie van een dergelijke dienst te vergemakkelijken door een passende tijdelijke 
aanpassing van routes, zoals gezamenlijk overeen te komen door de verdragsluitende partijen. 

5. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) heeft (hebben) het recht gebruik te maken van alle beschik-
bare luchtwegen, luchthavens en overige faciliteiten die door de verdragsluitende partijen op basis van non-
discriminatie worden aangeboden. 

Artikel 3

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. De luchtvaartautoriteit van elke verdragsluitende partij heeft het recht een of meer luchtvaartmaatschap-
pijen aan te wijzen voor het exploiteren van de overeengekomen diensten en de aanwijzing van een lucht-
vaartmaatschappij in te trekken of te veranderen of een eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij te ver-
vangen door een andere luchtvaartmaatschappij. In een dergelijke aanwijzing kan de reikwijdte zijn 
gespecificeerd van de vergunning die aan elke luchtvaartmaatschappij is verleend met betrekking tot de 
exploitatie van de overeengekomen diensten. Aanwijzingen en veranderingen daarvan worden schriftelijk 
langs diplomatieke weg door de luchtvaartautoriteit van de verdragsluitende partij die de luchtvaartmaat-
schappij heeft aangewezen ter kennis gebracht van de luchtvaartautoriteit van de andere verdragsluitende 
partij. 

2. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing, vervanging of wijziging daarvan en van de aanvraag 
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij, in de vorm en op de wijze die is voorgeschreven, verleent de 
andere verdragsluitende partij, met inachtneming van de bepalingen van het derde en vierde lid van dit arti-
kel, de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) onverwijld de desbetreffende exploitatievergunningen. 

3. De luchtvaartautoriteit van de ene verdragsluitende partij kan van een aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij van de andere verdragsluitende partij verlangen te bewijzen dat zij in staat is te voldoen aan de voorwaar-
den uit hoofde van de wetten en voorschriften die door deze autoriteit gewoonlijk en redelijkerwijze worden 
toegepast op de exploitatie van internationale luchtdiensten in overeenstemming met de bepalingen van het 
Verdrag van Chicago. 

4. Elke verdragsluitende partij heeft het recht de in het tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergun-
ningen te weigeren of hieraan de voorwaarden te verbinden die zij noodzakelijk acht voor de uitoefening door 
een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de in artikel 2, tweede lid, onderdeel c, van dit Verdrag bedoelde 
rechten, in elk geval waarin zij er niet van overtuigd is dat een wezenlijk deel van de eigendom van en het 
daadwerkelijk toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de verdragsluitende partij die de lucht-
vaartmaatschappij aanwijst of bij haar onderdanen, met inachtneming van een eventuele bijzondere over-
eenkomst tussen de verdragsluitende partijen. 

5. Wanneer een luchtvaartmaatschappij aldus is aangewezen en gemachtigd kan zij op elk moment, geheel 
of gedeeltelijk, beginnen met de exploitatie van de overeengekomen diensten, op voorwaarde dat er een 
dienstregeling is vastgesteld in overeenstemming met artikel 15 van dit Verdrag met betrekking tot deze dien-
sten. 

Artikel 4

Intrekking en beperking van exploitatievergunningen

1. De luchtvaartautoriteit van elke verdragsluitende partij heeft, met betrekking tot een door de andere ver-
dragsluitende partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, het recht een exploitatievergunning in te trekken of 
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de uitoefening van de in artikel 2 van dit Verdrag vermelde rechten te schorsen of hieraan de door haar nodig 
geachte voorwaarden te verbinden, hetzij tijdelijk, hetzij permanent:
a. ingeval deze luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en voorschriften na te leven die de luchtvaartauto-

riteit van de verdragsluitende partij die deze rechten in overeenstemming met het Verdrag van Chicago 
heeft toegekend gewoonlijk en redelijkerwijze toepast; of 

b. ingeval de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie uit te voeren in overeenstemming met 
de ingevolge dit Verdrag gestelde voorwaarden; of 

c. in elk geval waarin zij er niet van overtuigd is dat een wezenlijk deel van de eigendom van en het daad-
werkelijk toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de verdragsluitende partij die de luchtvaart-
maatschappij aanwijst of bij haar onderdanen, met inachtneming van een eventuele bijzondere overeen-
komst tussen de verdragsluitende partijen; of 

d. in overeenstemming met het zesde lid van artikel 10 van dit Verdrag; of 
e. ingeval de andere verdragsluitende partij nalaat passende maatregelen te nemen om de veiligheid te ver-

beteren in overeenstemming met het tweede lid van artikel 10 van dit Verdrag; of 
f. in elk geval waarin de andere verdragsluitende partij nalaat te voldoen aan enig besluit of enige bepaling 

die voortvloeit uit de toepassing van artikel 19 van dit Verdrag. 

2. Tenzij onmiddellijke intrekking, schorsing of oplegging van de voorwaarden genoemd in het eerste lid van 
dit artikel essentieel is om verdere inbreuken op de wetten of voorschriften te voorkomen, worden dergelijke 
rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteit van de andere verdragsluitende partij, 
zoals voorzien in artikel 18 van dit Verdrag. 

3. Maatregelen die de ene verdragsluitende partij ingevolge dit artikel mocht nemen, laten de rechten van de 
andere verdragsluitende partij ingevolge artikel 19 van dit Verdrag onverlet. 

Artikel 5

Beginselen met betrekking tot de exploitatie van overeengekomen diensten

1. Elke verdragsluitende partij staat op basis van wederkerigheid toe dat de aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen van beide verdragsluitende partijen vrijelijk in de gelegenheid worden gesteld te concurreren bij 
het verzorgen van de internationale luchtdiensten waarop dit Verdrag betrekking heeft. 

2. Elke verdragsluitende partij treft alle passende maatregelen binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van 
alle vormen van discriminatie en concurrentiebelemmerende of markt ondermijnende praktijken bij de uitoe-
fening van de rechten en aanspraken vervat in dit Verdrag. 

3. Er zijn geen beperkingen ten aanzien van de capaciteit en frequentie en/of het type of de typen door de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide verdragsluitende partijen te exploiteren luchtvaartuigen bij 
elk type dienst (passagiers, vracht, afzonderlijk of gecombineerd). Het is elke aangewezen luchtvaartmaat-
schappij toegestaan de capaciteit en frequentie van haar overeengekomen diensten te bepalen. 

4. Geen van de verdragsluitende partijen beperkt eenzijdig de omvang van het verkeer, de frequentie, de 
regelmaat van een dienst of het type of de typen door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de 
andere verdragsluitende partij geëxploiteerde luchtvaartuigen, tenzij dit nodig mocht zijn vanwege vereisten 
op het gebied van douane, techniek, exploitatie of milieu uit hoofde van uniforme voorwaarden die in over-
eenstemming zijn met artikel 15 van het Verdrag van Chicago. 

5. Geen van de verdragsluitende partijen legt de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere ver-
dragsluitende partij een verplichting tot voorrangsverlening, proportionele beperkingen, een vergoeding 
wegens afzien van bezwaar of enige andere verplichting ten aanzien van capaciteit, frequentie of verkeer op 
die niet zou stroken met de doelstellingen van dit Verdrag. 

Artikel 6

Douanerechten en andere heffingen

1. Elke verdragsluitende partij stelt de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere verdragslui-
tende partij vrij van importbeperkingen, douanerechten, directe of indirecte belastingen, inspectiekosten en 
alle andere nationale en/of lokale belastingen en heffingen op luchtvaartuigen alsmede hun normale uitrus-
tingsstukken, brandstof, smeermiddelen, onderhouds- en vliegtuiggereedschappen, technische verbruiks-
voorraden, reserveonderdelen waaronder motoren, boordproviand, met inbegrip van, maar niet beperkt tot, 
etenswaren, dranken, tabaksartikelen, alsmede overige producten bestemd voor de verkoop aan passagiers 
of voor het consumeren daarvan tijdens de vlucht en andere artikelen die uitsluitend worden gebruikt of ver-
bruikt in verband met de exploitatie of het onderhoud van luchtvaartuigen die door deze aangewezen lucht-
vaartmaatschappij worden gebruikt bij het uitvoeren van de overeengekomen diensten, alsmede voorraden 
gedrukte tickets, luchtvrachtbrieven, personeelsuniformen, computers en ticketprinters die door de aange-
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wezen luchtvaartmaatschappij worden gebruikt voor reserveringen en ticketuitgifte, drukwerk waarop het 
embleem van de aangewezen luchtvaartmaatschappij voorkomt en gebruikelijk reclamemateriaal dat door 
die aangewezen luchtvaartmaatschappij gratis wordt verspreid. 

2. De in dit artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op de in het eerste lid van dit artikel ge-
noemde goederen:
a. die door of namens een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene verdragsluitende partij op het 

grondgebied van de andere verdragsluitende partij zijn binnengebracht; 
b. die aan boord blijven van de luchtvaartuigen van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene ver-

dragsluitende partij tussen de aankomst op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij en het 
vertrek daaruit en/of die tijdens de vlucht over dat grondgebied worden verbruikt; of 

c. die aan boord worden genomen van de luchtvaartuigen van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van 
de ene verdragsluitende partij op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij en die bestemd 
zijn voor gebruik tijdens de exploitatie van de overeengekomen diensten, 

ongeacht of dergelijke goederen geheel of gedeeltelijk worden gebruikt of verbruikt op het grondgebied van 
de verdragsluitende partij die de vrijstelling verleent, mits dergelijke goederen niet op het grondgebied van 
genoemde partij worden vervreemd. 

3. Normale boorduitrustingsstukken alsmede de materialen, voorraden en verbruiksvoorraden die gewoon-
lijk aan boord blijven van het luchtvaartuig gebruikt door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een van 
de verdragsluitende partijen, mogen op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij slechts wor-
den uitgeladen met toestemming van de douaneautoriteiten van die andere verdragsluitende partij. In een 
dergelijk geval zijn op dergelijke uitrustingsstukken en goederen de in het eerste lid van dit artikel voorziene 
vrijstellingen van toepassing, met dien verstande dat deze uitrustingsstukken en goederen onder het toezicht 
van voornoemde autoriteiten kunnen worden geplaatst, totdat deze weer worden uitgevoerd of overeenkom-
stig de douanevoorschriften een andere bestemming hebben gekregen. 

4. De in dit artikel voorziene vrijstellingen zijn ook beschikbaar in situaties waarin de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van een van de verdragsluitende partijen met (een) andere luchtvaartmaatschappij(en) rege-
lingen zijn aangegaan voor het op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij lenen of overdra-
gen van de normale uitrustingsstukken en de overige in het eerste lid van dit artikel bedoelde goederen, mits 
de andere luchtvaartmaatschappij dezelfde vrijstelling(en) geniet van de andere verdragsluitende partij. 

Artikel 7

Toepassing van nationale wetten en voorschriften

1. De wetten, voorschriften en procedures van de ene verdragsluitende partij met betrekking tot de toelating 
tot, het verblijf op of het vertrek vanuit haar grondgebied van luchtvaartuigen die voor internationale lucht-
diensten worden ingezet, of met betrekking tot de exploitatie van en het vliegen met deze luchtvaartuigen die 
zich op haar grondgebied bevinden, worden, zonder onderscheid naar nationaliteit op dezelfde wijze toege-
past op luchtvaartuigen geëxploiteerd door de luchtvaartmaatschappij(en) van de andere verdragsluitende 
partij als op haar eigen luchtvaartuigen en worden door de exploiterende luchtvaartmaatschappij(en) nage-
leefd wanneer deze luchtvaartuigen op het grondgebied van die andere verdragsluitende partij binnenko-
men, erop verblijven en het verlaten. 

2. De wetten, voorschriften en procedures van de ene verdragsluitende partij inzake de toelating tot, het ver-
blijf op of het vertrek vanuit haar grondgebied van passagiers, bagage, bemanning en vracht aan boord van 
luchtvaartuigen, zoals voorschriften met betrekking tot binnenkomst, inklaring, veiligheid van de luchtvaart, 
immigratie, paspoorten, douane, valuta, gezondheid, quarantaine en sanitaire maatregelen of, in het geval 
van post, postwetten en postale voorschriften, worden nageleefd door of namens deze passagiers, bagage, 
bemanning en vracht wanneer zij op het grondgebied van de eerstgenoemde verdragsluitende partij binnen-
komen, erop verblijven en het verlaten. 

3. Geen van de verdragsluitende partijen mag haar eigen of enige andere luchtvaartmaatschappij(en) begun-
stigen ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere verdragsluitende partij bij 
de toepassing van de wetten en voorschriften zoals bedoeld in dit artikel. 

4. Passagiers, bagage en vracht in rechtstreeks doorgaand verkeer via het grondgebied van een van de ver-
dragsluitende partijen die de daarvoor gereserveerde zones van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve 
wat de veiligheidsmaatregelen tegen geweld, luchtpiraterij en narcotica betreft, slechts aan een vereenvou-
digde controle onderworpen. Dergelijke bagage en vracht zijn vrijgesteld van douanerechten, accijnzen en 
andere soortgelijke nationale en/of lokale kosten en heffingen. 
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Artikel 8

Codesharing

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van beide verdragsluitende partijen kunnen, hetzij als verko-
pende luchtvaartmaatschappij, hetzij als exploiterende luchtvaartmaatschappij, vrijelijk samenwerkingsover-
eenkomsten op het gebied van de verkoop aangaan, met inbegrip van maar niet beperkt tot vast af te nemen 
plaatsen en/of codesharingregelingen (met inbegrip van codesharingregelingen met derde landen), met elke 
andere luchtvaartmaatschappij of andere luchtvaartmaatschappijen. 

2. Alvorens codesharingdiensten te verzorgen, komen de codesharingpartners overeen welke partij verant-
woordelijk is ter zake van de aansprakelijkheid en wat betreft consumentenaangelegenheden, beveiliging, 
veiligheid en facilitatie. De regeling waarin deze voorwaarden zijn opgenomen wordt ingediend bij beide 
luchtvaartautoriteiten alvorens de codesharingregelingen ten uitvoer worden gelegd. 

3. Dergelijke regelingen worden door de betrokken luchtvaartautoriteiten aanvaard, mits alle bij deze rege-
lingen betrokken luchtvaartmaatschappijen over de onderliggende verkeersrechten en/of vergunningen be-
schikken. 

4. In het geval van een codesharingregeling maakt de verkopende luchtvaartmaatschappij ten aanzien van 
elk door haar verkocht ticket aan de koper op de plaats van verkoop duidelijk welke luchtvaartmaatschappij 
welke sector van de dienst feitelijk verzorgt en met welke luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen de koper een contractuele verbintenis aangaat. 

5. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke verdragsluitende partij kunnen ook codesharingdien-
sten aanbieden tussen elk punt of alle punten op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij, op 
voorwaarde dat deze diensten worden uitgevoerd door een luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen van de andere verdragsluitende partij. 

Artikel 9

Bewijzen van luchtwaardigheid en bevoegdheid

1. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die door de ene verdragslui-
tende partij zijn uitgereikt of geldig zijn verklaard en nog van kracht zijn, worden door de andere verdragslui-
tende partij als geldig erkend voor de exploitatie van de overeengekomen diensten, mits deze bewijzen of 
vergunningen altijd werden uitgereikt of geldig verklaard ingevolge en in overeenstemming met de mini-
mumnormen vastgesteld uit hoofde van het Verdrag van Chicago. 

2. Elke verdragsluitende partij behoudt zich evenwel het recht voor om voor vluchten boven haar eigen 
grondgebied de erkenning te weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen 
onderdanen zijn verstrekt door de andere verdragsluitende partij. 

3. Indien de voorrechten of voorwaarden van de vergunningen of bewijzen, afgegeven of geldig verklaard 
door een verdragsluitende partij een afwijking toestaan van de krachtens het Verdrag van Chicago vastge-
stelde normen, ongeacht of deze afwijking is geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie, 
kan de luchtvaartautoriteit van andere verdragsluitende partij, onverminderd de rechten van de eerstge-
noemde verdragsluitende partij ingevolge het tweede lid van artikel 10 van dit Verdrag, verzoeken om over-
leg met de luchtvaartautoriteit van de andere verdragsluitende partij in overeenstemming met artikel 18 van 
dit Verdrag, teneinde zich ervan te vergewissen dat het gebruik in kwestie voor haar aanvaardbaar is. Indien 
zij er niet in slagen tot een bevredigende oplossing te komen, kan dit een grond vormen voor de toepassing 
van het eerste lid van artikel 4 van dit Verdrag. 

Artikel 10

Veiligheid

1. Elke verdragsluitende partij kan te allen tijde verzoeken om overleg inzake door de andere verdragslui-
tende partij aanvaarde veiligheidsnormen op elk gebied met betrekking tot bemanning, luchtvaartuigen of 
hun exploitatie. Dergelijk overleg vindt plaats binnen dertig (30) dagen na dat verzoek. 

2. Indien een verdragsluitende partij na dergelijk overleg oordeelt dat de andere verdragsluitende partij op 
een willekeurig gebied niet op doeltreffende wijze veiligheidsnormen handhaaft en toepast die ten minste 
gelijk zijn aan de minimumnormen die op dat moment uit hoofde van het Verdrag van Chicago waren vast-
gesteld, stelt de eerstgenoemde verdragsluitende partij de andere verdragsluitende partij daarvan in kennis 
en van de noodzakelijk geachte stappen om te voldoen aan die minimumnormen en neemt die andere ver-
dragsluitende partij passende corrigerende maatregelen. Indien de andere verdragsluitende partij nalaat bin-
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nen vijftien (15) dagen, of binnen een langere termijn als overeen te komen, passende maatregelen te nemen, 
is dit aanleiding voor de toepassing van het eerste lid van artikel 4 van dit Verdrag. 

3. Overeengekomen wordt dat elk luchtvaartuig dat door een luchtvaartmaatschappij van de ene verdrag-
sluitende partij wordt gebruikt voor luchtdiensten naar of vanuit het grondgebied van de andere verdragslui-
tende partij, terwijl het zich op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij bevindt, mag worden 
onderworpen aan een inspectie door de bevoegde vertegenwoordigers van de andere verdragsluitende par-
tij, aan boord en rond het luchtvaartuig, om zowel de geldigheid van de documenten van het luchtvaartuig 
als die van zijn bemanning en de kennelijke toestand van het luchtvaartuig en zijn uitrusting te controleren 
(in dit artikel aangeduid als “platforminspectie”), mits dit niet leidt tot onredelijke vertraging. 

4. Indien een dergelijke platforminspectie of reeks platforminspecties leidt tot:
a. ernstige bezorgdheid dat een luchtvaartuig of de exploitatie van een luchtvaartuig niet voldoet aan de op 

dat moment uit hoofde van het Verdrag van Chicago vastgestelde minimumnormen; of 
b. ernstige bezorgdheid dat de op dat moment uit hoofde van het Verdrag van Chicago vastgestelde 

veiligheidsnormen onvoldoende worden gehandhaafd en vastgelegd, 
staat het de verdragsluitende partij die de inspectie verricht vrij, voor de toepassing van artikel 33 van het 
Verdrag van Chicago, de conclusie te trekken dat de vereisten krachtens welke het bewijs of de vergunningen 
ten aanzien van dat luchtvaartuig of ten aanzien van de bemanning van dat luchtvaartuig zijn afgegeven of 
geldig verklaard, of dat de vereisten uit hoofde waarvan dat luchtvaartuig wordt geëxploiteerd, niet gelijk zijn 
aan of zwaarder zijn dan de minimumnormen die zijn vastgesteld uit hoofde van het Verdrag van Chicago. 

5. Ingeval toegang ten behoeve van de uitvoering van een platforminspectie in overeenstemming met het 
derde lid van dit artikel van een door een luchtvaartmaatschappij van een verdragsluitende partij geëxploi-
teerd luchtvaartuig door de vertegenwoordiger van die luchtvaartmaatschappij wordt geweigerd, staat het 
de andere verdragsluitende partij vrij daaruit af te leiden dat er aanleiding is voor ernstige bezorgdheid als 
bedoeld in het vierde lid van dit artikel en de conclusies te trekken zoals bedoeld in dat lid. 

6. Elke verdragsluitende partij behoudt zich het recht voor de exploitatievergunning van een luchtvaartmaat-
schappij of luchtvaartmaatschappijen van de andere verdragsluitende partij onmiddellijk te schorsen of daar-
van af te wijken ingeval de eerstgenoemde verdragsluitende partij concludeert, hetzij naar aanleiding van een 
platforminspectie of reeks platforminspecties, weigering van toegang voor platforminspectie, overleg of 
anderszins, dat onverwijld ingrijpen essentieel is voor de veiligheid van de exploitatie van de luchtvaartmaat-
schappij. 

7. Een maatregel door een verdragsluitende partij in overeenstemming met het tweede of zesde lid van dit 
artikel wordt beëindigd zodra de aanleiding voor de maatregel ophoudt te bestaan. 

Artikel 11

Gebruikersheffingen

1. Elke verdragsluitende partij stelt al het mogelijke in het werk om te waarborgen dat de gebruikersheffin-
gen die door haar bevoegde inningslichamen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere 
verdragsluitende partij worden of kunnen worden opgelegd voor het gebruik van luchthavens en andere 
luchtvaartvoorzieningen rechtvaardig en redelijk zijn. Deze heffingen dienen gebaseerd te zijn op gedegen 
economische beginselen en dienen niet hoger te zijn dan de heffingen die door andere luchtvaartmaatschap-
pijen voor dergelijke diensten worden betaald. 

2. Wat betreft gebruikersheffingen begunstigt geen van de verdragsluitende partijen haar eigen of enige 
andere luchtvaartmaatschappij(en) die soortgelijke internationale luchtdiensten uitvoert (uitvoeren) en legt 
geen hogere gebruikersheffingen op, of staat toe dat deze worden opgelegd, aan de aangewezen luchtvaart-
maatschappij(en) van de andere verdragsluitende partij dan die worden opgelegd aan haar eigen aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij(en) die soortgelijke internationale luchtdiensten uitvoert (uitvoeren) met soort-
gelijke luchtvaartuigen en daarmee verband houdende voorzieningen en diensten. 

3. Elke verdragsluitende partij moedigt overleg aan tussen de bevoegde inningsinstanties op haar grondge-
bied en de aangewezen luchtvaartmaatschappijen die gebruikmaken van de diensten en voorzieningen. Deze 
gebruikers worden binnen een redelijke termijn in kennis gesteld van voorstellen tot wijziging van gebrui-
kersheffingen, tezamen met relevante ondersteunende informatie en gegevens, zodat de gebruikers hun 
mening kenbaar kunnen maken voordat de heffingen worden herzien. 
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Artikel 12

Beveiliging van de luchtvaart

1. Overeenkomstig hun rechten en verplichtingen ingevolge het internationale recht, bevestigen de verdrag-
sluitende partijen opnieuw dat hun verplichting jegens elkaar tot bescherming van de veiligheid van de bur-
gerluchtvaart tegen daden van wederrechtelijke inmenging een integrerend onderdeel uitmaakt van dit Ver-
drag. 

2. Zonder hun rechten en verplichtingen ingevolge het internationale recht in het algemeen te beperken han-
delen de verdragsluitende partijen in het bijzonder overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag inzake 
strafbare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te 
Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van 
luchtvaartuigen, ondertekend te ’s-Gravenhage op 16 december 1970, het Verdrag tot bestrijding van weder-
rechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 
23 september 1971 en het Protocol tot bestrijding van wederrechtelijke daden van geweld op luchthavens 
voor de internationale burgerluchtvaart, tot aanvulling van het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 24 februari 
1988, het Verdrag inzake het merken van kneedspringstoffen ten behoeve van de opsporing ervan, onderte-
kend te Montreal op 1 maart 1991, alsmede elk ander verdrag of protocol inzake de veiligheid van de burger-
luchtvaart dat voor beide verdragsluitende partijen bindend wordt. 

3. De verdragsluitende partijen verlenen elkaar op verzoek alle nodige bijstand ter voorkoming van gedra-
gingen van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van burgerluchtvaartuigen en andere wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van deze luchtvaartuigen, de passagiers en bemanning daarvan, 
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, alsmede elke andere relevante bedreiging voor de beveiliging van 
de burgerluchtvaart. 

4. De verdragsluitende partijen handelen, in hun onderlinge betrekkingen, in overeenstemming met de bepa-
lingen inzake de beveiliging van de luchtvaart vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisa-
tie en aangeduid als Bijlagen bij het Verdrag van Chicago, voor zover deze bepalingen inzake beveiliging van 
toepassing zijn op de verdragsluitende partijen. 

5. Daarnaast verlangen de verdragsluitende partijen dat exploitanten van luchtvaartuigen die in hun land 
geregistreerd zijn of exploitanten van luchtvaartuigen die op hun grondgebied hun voornaamste plaats van 
bedrijfsuitoefening hebben of zijn gevestigd en exploitanten van luchthavens op hun grondgebied handelen 
in overeenstemming met deze bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart die op de verdragsluitende 
partijen van toepassing zijn. 

6. Elke verdragsluitende partij stemt ermee in dat van haar exploitanten van luchtvaartuigen kan worden ver-
langd dat deze de in het vierde lid van dit artikel bedoelde bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart 
in acht nemen die door de andere verdragsluitende partij worden toegepast voor binnenkomst op, vertrek 
vanuit of verblijf op het grondgebied van die andere partij. 

7. Elke verdragsluitende partij waarborgt dat op haar grondgebied maatregelen op doeltreffende wijze wor-
den uitgevoerd om de luchtvaartuigen te beschermen en passagiers, bemanning en handbagage te contro-
leren en dat bagage, vracht en proviand vóór het aan boord gaan of het laden worden onderworpen aan pas-
sende veiligheidscontroles. Elke verdragsluitende partij neemt tevens elk verzoek van de andere 
verdragsluitende partij om binnen redelijke grenzen bijzondere veiligheidsmaatregelen te nemen om een 
specifieke dreiging het hoofd te bieden, in welwillende overweging. 

8. Wanneer een incident van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van een burgerluchtvaartuig of 
andere wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van een dergelijk luchtvaartuig, zijn passa-
giers en bemanning, luchthavens of luchtvaartvoorzieningen plaatsvindt of dreigt plaats te vinden, verlenen 
de verdragsluitende partijen elkaar bijstand door het vergemakkelijken van de communicatie en andere pas-
sende maatregelen teneinde zo snel mogelijk en met zo min mogelijk risico’s voor mensenlevens een einde 
te maken aan een dergelijk incident of dergelijke dreiging. 

9. Elke verdragsluitende partij neemt de maatregelen die zij mogelijk acht om te waarborgen dat een lucht-
vaartuig van de andere verdragsluitende partij dat getroffen wordt door een gedraging van het wederrechte-
lijk in zijn macht brengen of andere gedragingen van wederrechtelijke inmenging dat op haar grondgebied 
geland is aan de grond wordt gehouden tenzij het vertrek hiervan wordt genoodzaakt door de allesoverheer-
sende plicht de levens van haar passagiers en bemanningsleden te beschermen. 

10. Wanneer een verdragsluitende partij redelijke gronden heeft om aan te nemen dat de andere verdragslui-
tende partij is afgeweken van de bepalingen in dit artikel, kan de luchtvaartautoriteit van de eerstgenoemde 
verdragsluitende partij verzoeken om onverwijld overleg met de luchtvaartautoriteit van de andere verdrag-
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sluitende partij. Indien er binnen vijftien (15) dagen na de datum van een dergelijk verzoek geen bevredi-
gende oplossing is bereikt, vormt dit een grond voor de toepassing van het eerste lid van artikel 4 van dit Ver-
drag. Indien zulks noodzakelijk is vanwege een noodgeval, kan een verdragsluitende partij voor het verstrijken 
van vijftien (15) dagen tussentijdse maatregelen nemen uit hoofde van het eerste lid van artikel 4 van dit Ver-
drag. Maatregelen die in overeenstemming met dit lid zijn genomen, worden beëindigd zodra de andere ver-
dragsluitende partij de beveiligingsbepalingen van dit artikel naleeft. 

Artikel 13

Commerciële activiteiten

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke verdragsluitende partij heeft (hebben) het recht kan-
toren te vestigen op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij ten behoeve van de bevordering 
van luchtvervoer en de verkoop van vervoersdocumenten alsmede andere aanvullende producten en voor-
zieningen die nodig zijn voor het verzorgen van luchtvervoer. 

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van beide verdragsluitende partijen toegestaan hun in 
verband met het verzorgen van luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en tech-
nisch personeel alsmede verkoopmedewerkers, overige personeelsleden en vertegenwoordigers te zenden 
naar en te doen verblijven op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij. 

3. In deze behoefte aan personeelsleden en vertegenwoordigers, zoals genoemd in het tweede lid van dit 
artikel, kan naar keuze van de luchtvaartmaatschappij(en) worden voorzien door haar eigen personeel van 
elke nationaliteit of door gebruikmaking van de diensten van een andere luchtvaartmaatschappij, organisa-
tie of onderneming die werkzaam is op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij en die ge-
machtigd is dergelijke diensten te verrichten op het grondgebied van die andere verdragsluitende partij. 

4. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke verdragsluitende partij heeft (hebben) het recht zich 
rechtstreeks en/of naar haar (hun) goeddunken, via agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtver-
voer en bijkomende producten en voorzieningen op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij. 
Hiertoe heeft (hebben) de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) het recht gebruik te maken van haar (hun) 
eigen vervoersdocumenten. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke verdragsluitende partij 
heeft (hebben) het recht dit vervoer en bijkomende producten en voorzieningen in lokale of elke vrij inwissel-
bare valuta te verkopen en het staat iedere persoon vrij deze te kopen. 

5. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de ene verdragsluitende partij heeft (hebben) het recht 
lokale uitgaven op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij te betalen in lokale valuta of, mits 
dit in overeenstemming is met de lokale valutavoorschriften, in elke vrij inwisselbare valuta. 

6. Elke verdragsluitende partij past de door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie opgestelde ge-
dragscode toe voor de regelgeving inzake en exploitatie van geautomatiseerde boekingssystemen op haar 
grondgebied, overeenkomstig andere van toepassing zijnde voorschriften en verplichtingen voor geautoma-
tiseerde boekingssystemen. 

7. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) heeft (hebben) het recht op het grondgebied van de andere 
verdragsluitende partij haar (hun) eigen gronddiensten te verrichten bij het inchecken van passagiers. Dit 
recht omvat niet de gronddiensten aan de luchtzijde en is slechts onderworpen aan beperkingen die het 
gevolg zijn van vereisten op het gebied van luchthavenveiligheid, -beveiliging en -infrastructuur. Wanneer 
veiligheids- en beveiligingsoverwegingen het uitoefenen van het in dit lid genoemde recht uitsluiten, worden 
dergelijke gronddiensten zonder voorkeur of onderscheid beschikbaar gesteld aan elke luchtvaartmaatschap-
pij die soortgelijke internationale luchtdiensten uitvoert. 

8. Op basis van wederkerigheid en in aanvulling op het uit hoofde van het zevende lid van dit artikel toege-
kende recht, heeft elke aangewezen luchtvaartmaatschappij van een verdragsluitende partij het recht op het 
grondgebied van de andere verdragsluitende partij elke agent te selecteren uit de concurrerende agenten die 
door de bevoegde autoriteiten van die andere verdragsluitende partij gemachtigd zijn alle of een deel van de 
gronddiensten te verrichten. 

9. Het kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de ene verdragsluitende partij tevens worden toe-
gestaan alle in het zevende lid van dit artikel voorziene gronddiensten, of een deel daarvan, te verrichten voor 
andere luchtvaartmaatschappijen die dezelfde luchthaven op het grondgebied van de andere verdragslui-
tende partij aandoen. 

10. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) en indirecte aanbieders van luchtvrachtvervoer van 
beide verdragsluitende partijen onverminderd toegestaan ten behoeve van internationaal luchtvervoer ge-
bruik te maken van vervoer over land en/of water voor luchtvracht naar of vanuit punten op de grondgebie-
den van de verdragsluitende partijen of in derde landen, met inbegrip van vervoer naar en vanaf alle lucht-
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havens met douanevoorzieningen en waar van toepassing met inbegrip van het recht luchtvracht onder 
douanetoezicht met inachtneming van de toepasselijke wetten en voorschriften te vervoeren. Deze lucht-
vracht, ongeacht of deze over land en/of water of door de lucht wordt vervoerd, wordt toegelaten tot de dou-
aneafhandeling en douanevoorzieningen op de luchthaven. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen kun-
nen ervoor kiezen zelf hun vervoer over land en/of water te verrichten of door middel van regelingen met 
andere vervoerders over land en/of water, met inbegrip van vervoer over land en/of water geëxploiteerd door 
andere luchtvaartmaatschappijen en indirecte aanbieders van luchtvrachtvervoer. Deze intermodale vracht-
diensten kunnen worden aangeboden tegen een allesomvattende prijs voor het vervoer door de lucht en over 
land en/of water tezamen, mits de vervoerders niet worden misleid ten aanzien van de feiten aangaande der-
gelijk vervoer. 

11. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke verdragsluitende partij toegestaan in verband 
met internationaal luchtvervoer passagiersdiensten onder eigen naam aan te bieden door middel van samen-
werkingsregelingen met vervoerders over land en/of water die over de juiste machtiging beschikken om der-
gelijk vervoer over land en/of water te verrichten naar of vanuit punten op de grondgebieden van de verdrag-
sluitende partijen en verder. Aanbieders van vervoer over land en/of water zijn niet onderworpen aan de 
wetten en voorschriften die van toepassing zijn op luchtvervoer enkel vanwege het feit dat dit vervoer over 
land en/of water door een luchtvaartmaatschappij onder eigen naam wordt aangeboden. Deze intermodale 
diensten kunnen worden aangeboden tegen een allesomvattende prijs voor het vervoer door de lucht en over 
land en/of water tezamen, mits de passagiers niet worden misleid ten aanzien van de feiten aangaande der-
gelijk vervoer. Het staat aanbieders van vervoer over land en/of water vrij naar eigen goeddunken te beslis-
sen of zij de bovenbedoelde samenwerkingsregelingen willen aangaan. Bij de beslissing een bepaalde sa-
menwerkingsregeling aan te gaan kunnen aanbieders van vervoer over land en/of water onder andere 
rekening houden met consumentenbelangen en beperkingen op het gebied van techniek, economie, ruimte 
of capaciteit. 

12. Alle bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstemming met de wetten en voorschriften 
die van toepassing zijn op het grondgebied van de andere verdragsluitende partij. 

Artikel 14

Overmaking van gelden

1. Elke verdragsluitende partij verleent de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere verdrag-
sluitende partij het recht het batig saldo van de inkomsten en uitgaven die door dergelijke luchtvaartmaat-
schappijen op haar grondgebied worden verdiend in verband met de verkoop van luchtvervoer, overige bij-
komende producten en diensten alsmede de handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen (met 
inbegrip van rente over inkomsten die in afwachting van overmaking in deposito worden gegeven) vrijelijk 
over te maken. Deze overmakingen geschieden in elke vrij inwisselbare valuta in overeenstemming met de 
van toepassing zijnde regelgeving inzake valutatransacties van de verdragsluitende partij op het grondge-
bied waarvan de inkomsten zijn behaald. Deze overmakingen geschieden op basis van de officiële wissel-
koers of indien er geen officiële wisselkoers is, op basis van de op de dag van overmaking geldende markt-
wisselkoers. 

2. Indien een verdragsluitende partij beperkingen oplegt aan de overmaking van het batig saldo van de 
inkomsten en uitgaven door de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere verdragsluitende par-
tij, heeft laatstbedoelde het recht op basis van wederkerigheid beperkingen op te leggen aan de aangewezen 
luchtvaartmaatschappij(en) van de eerstgenoemde verdragsluitende partij. 

3. Indien er een bijzondere overeenkomst is tussen de verdragsluitende partijen ter vermijding van dubbele 
belasting, of indien er een bijzondere overeenkomst is inzake de overmaking van gelden tussen de twee ver-
dragsluitende partijen, heeft een dergelijke overeenkomst voorrang. 

Artikel 15

Goedkeuring van dienstregelingen

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke verdragsluitende partij dient (dienen) voor aanvang 
van de exploitatie van haar (hun) diensten haar (hun) voorgenomen dienstregeling, onder vermelding van de 
frequentie, het type luchtvaartuig en de geldigheidsduur, ter goedkeuring in bij de luchtvaartautoriteit van de 
andere verdragsluitende partij. Dit vereiste is eveneens van toepassing bij eventuele wijzigingen daarvan. 

2. Indien een aangewezen luchtvaartmaatschappij ad-hoc vluchten wil uitvoeren in aanvulling op de vluch-
ten vermeld in de goedgekeurde dienstregelingen, dient deze luchtvaartmaatschappij voorafgaand toestem-
ming te vragen aan de luchtvaartautoriteit van de betreffende verdragsluitende partij, die dit verzoek in posi-
tieve en welwillende overweging neemt. 
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Artikel 16

Tarieven

1. Elke verdragsluitende partij staat toe dat elke aangewezen luchtvaartmaatschappij op basis van commer-
ciële marktoverwegingen tarieven vaststelt. Geen van de verdragsluitende partijen verlangt van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappijen dat zij andere luchtvaartmaatschappijen raadplegen over de tarieven die zij in 
rekening brengen of voorstellen in rekening te brengen. 

2. Elke verdragsluitende partij kan verlangen dat de tarieven die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen van beide verdragsluitende partijen worden berekend voor vluchten naar of vanuit haar grondgebied 
vooraf bij haar luchtvaartautoriteiten worden ingediend. Deze indiening door of namens de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen kan ten hoogste dertig (30) dagen voor de voorgestelde datum van ingang worden 
verlangd. In afzonderlijke gevallen kan indiening binnen een kortere termijn dan gewoonlijk wordt verlangd, 
worden toegestaan. Indien een verdragsluitende partij een luchtvaartmaatschappij toestaat een tarief op 
korte termijn in te dienen, treedt het tarief in werking op de voorgestelde datum voor verkeer afkomstig uit 
het grondgebied van die verdragsluitende partij. 

3. Tenzij anderszins in dit artikel wordt voorzien, neemt geen van de verdragsluitende partijen unilaterale 
maatregelen ter voorkoming van het invoeren of handhaven van een tarief dat wordt voorgesteld te worden 
berekend of dat wordt berekend door een aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke verdragsluitende 
partij ten behoeve van internationaal luchtvervoer. 

4. Het ingrijpen door de verdragsluitende partijen is beperkt tot:
a. het voorkomen van tarieven waarvan de toepassing concurrentiebeperkend gedrag vormt dat een con-

current ontwricht of buiten een route houdt, of dit hoogstwaarschijnlijk tot gevolg heeft of ten doel heeft; 
b. het beschermen van consumenten tegen tarieven die onredelijk hoog of beperkend zijn als gevolg van 

misbruik van een dominante positie; en 
c. het beschermen van aangewezen luchtvaartmaatschappijen tegen tarieven die kunstmatig laag zijn. 

5. Wanneer een verdragsluitende partij van mening is dat een tarief dat een aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere verdragsluitende partij voorstelt in rekening te brengen voor internationaal luchtver-
voer onverenigbaar is met overwegingen vervat in het vierde lid van dit artikel, verzoekt zij om overleg en 
stelt zij de andere verdragsluitende partij zo spoedig mogelijk in kennis van de redenen voor haar ongenoe-
gen. Dit overleg vindt plaats uiterlijk dertig (30) dagen na ontvangst van het verzoek en de verdragsluitende 
partijen werken samen om de gegevens te verkrijgen die nodig zijn voor een beredeneerde oplossing van de 
kwestie. Indien de verdragsluitende partijen overeenstemming bereiken over een tarief waarover kennisge-
ving van ongenoegen is gedaan, stelt elke verdragsluitende partij al het mogelijke in het werk om deze 
afspraak na te komen. Bij gebreke van een dergelijke wederzijdse overeenstemming daarentegen blijft het 
bestaande tarief van kracht. 

Artikel 17

Uitwisseling van informatie

1. De luchtvaartautoriteiten van beide verdragsluitende partijen wisselen zo spoedig mogelijk informatie uit 
over de huidige vergunningen die aan hun respectieve aangewezen luchtvaartmaatschappijen zijn afgegeven 
voor het verzorgen van diensten naar, via en vanaf het grondgebied van de andere verdragsluitende partij. 
Deze informatie omvat onder meer afschriften van huidige bewijzen en vergunningen voor diensten op de 
voorgestelde routes, tezamen met wijzigingen of vrijstellingen. 

2. De luchtvaartautoriteiten van de ene verdragsluitende partij voorzien de luchtvaartautoriteiten van de 
andere verdragsluitende partij, op hun verzoek, de periodieke of andere statistische gegevens over verkeer 
dat vertrekt van of wordt afgehandeld op het grondgebied van die andere verdragsluitende partij die redelij-
kerwijs vereist kunnen zijn. 

Artikel 18

Overleg

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartautoriteiten van de verdragsluitende partijen 
van tijd tot tijd met elkaar overleg teneinde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden uitge-
voerd en naar tevredenheid worden nageleefd, en elke verdragsluitende partij kan te allen tijde verzoeken om 
overleg over de tenuitvoerlegging, uitlegging, toepassing of wijziging van dit Verdrag. 
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2. Met inachtneming van de artikelen 4, 10 en 12 van dit Verdrag begint een dergelijk overleg, dat in de vorm 
van een gesprek of correspondentie kan plaatsvinden, binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum 
van ontvangst van een dergelijk verzoek, tenzij beide verdragsluitende partijen anderszins overeenkomen. 

Artikel 19

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de verdragsluitende partijen een geschil ontstaat met betrekking tot de uitlegging of toe-
passing van dit Verdrag, trachten de verdragsluitende partijen hun geschil in de eerste plaats te regelen door 
middel van onderhandelingen. 

2. Indien de verdragsluitende partijen er niet in slagen het geschil te regelen door middel van onderhande-
ling, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor te leggen aan een persoon of instantie ten 
behoeve van bemiddeling. 

3. Indien de verdragsluitende partijen niet instemmen met bemiddeling, of indien het geschil niet door mid-
del van onderhandelingen wordt geregeld, wordt het geschil op verzoek van een van de verdragsluitende par-
tijen ter beslissing voorgelegd aan een gerecht van drie (3) scheidsmannen, dat als volgt wordt samenge-
steld:
a. binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van een verzoek om arbitrage benoemt elke verdrag-

sluitende partij een lid van het scheidsgerecht. Een onderdaan van een derde staat, die als voorzitter van 
het scheidsgerecht zal optreden, wordt door de twee benoemde scheidsmannen voorgedragen als derde 
scheidsman binnen zestig (60) dagen na de benoeming van de tweede scheidsman; 

b. indien er binnen de boven gestelde tijd geen benoeming heeft plaatsgevonden, kan elk van de verdrag-
sluitende partijen de President van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie verzoeken 
de noodzakelijke benoeming binnen dertig (30) dagen te verrichten. Indien de President de nationaliteit 
van een van de partijen bezit, dient de Vicepresident met de hoogste anciënniteit die niet op diezelfde 
grond is uitgesloten de benoeming te verrichten. In dat geval dient de scheidsman of dienen de scheids-
mannen die door voornoemde President of Vicepresident, naargelang van het geval, wordt of worden 
benoemd geen onderdanen of permanent ingezetenen van de verdragsluitende partijen zijn. 

4. Uitgezonderd zoals hierna voorzien in dit artikel of anderszins door de verdragsluitende partijen overeen-
gekomen, bepaalt het scheidsgerecht waar de procedure zal plaatsvinden alsmede de grenzen van zijn 
rechtsbevoegdheid in overeenstemming met dit Verdrag. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels 
vast. Uiterlijk dertig (30) dagen na de volledige samenstelling van het scheidsgerecht vindt een bespreking 
plaats teneinde vast te stellen welke kwesties precies aan arbitrage worden onderworpen. 

5. Tenzij anderszins door de verdragsluitende partijen overeengekomen of door het scheidsgerecht voorge-
schreven brengt elke verdragsluitende partij verslag uit binnen vijfenveertig (45) dagen na de volledige 
samenstelling van het scheidsgerecht. De antwoorden dienen uiterlijk zestig (60) dagen daarna te worden 
ontvangen. Het scheidsgerecht houdt een zitting op verzoek van een van de verdragsluitende partijen of, op 
eigen initiatief, binnen dertig (30) dagen na afloop van de termijn voor de ontvangst van de antwoorden. 

6. Het scheidsgerecht zal trachten schriftelijk uitspraak te doen binnen dertig (30) dagen na het afsluiten van 
de zitting, of, indien geen zitting plaatsvindt, dertig (30) dagen na het indienen van beide antwoorden. Er 
wordt beslist bij meerderheid van stemmen. 

7. Binnen vijftien (15) dagen na het ontvangen van de uitspraak van het scheidsgerecht kunnen de verdrag-
sluitende partijen verzoeken om een toelichting daarop en elke toelichting dient binnen vijftien (15) dagen na 
dat verzoek te worden gegeven. 

8. De verdragsluitende partijen voldoen aan enige bepaling, voorlopige voorziening of definitieve uitspraak 
van het scheidsgerecht. 

9. Met inachtneming van de definitieve uitspraak van het scheidsgerecht, draagt elke verdragsluitende partij 
de kosten van haar eigen scheidsman en een gelijk aandeel in de overige kosten van het scheidsgerecht, met 
inbegrip van de door de President of Vicepresident van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorga-
nisatie gemaakte kosten bij het uitvoeren van de procedures in het derde lid, onderdeel b, van dit artikel. 

10. Indien en zo lang een van de verdragsluitende partijen niet voldoet aan een uit hoofde van het achtste lid 
van dit artikel bedoelde uitspraak, kan de andere verdragsluitende partij alle rechten of voorrechten die zij uit 
hoofde van dit Verdrag heeft toegekend aan de in gebreke blijvende verdragsluitende partij beperken, op-
schorten of intrekken. 
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Artikel 20

Wijziging van het Verdrag

1. Indien een van de verdragsluitende partijen het wenselijk acht een bepaling van dit Verdrag te wijzigen, 
wordt deze wijziging overeengekomen tussen de verdragsluitende partijen in overeenstemming met de 
bepalingen van artikel 18 van dit Verdrag en wordt tot stand gebracht door een diplomatieke notawisseling. 
Een dergelijke wijziging treedt in werking in overeenstemming met de bepalingen van artikel 24 van dit Ver-
drag. 

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid van dit artikel, kunnen wijzigingen van de Bijlage bij dit 
Verdrag tussen de luchtvaartautoriteiten van de verdragsluitende partijen worden overeengekomen en bij 
diplomatieke notawisseling worden bevestigd. Dergelijke wijzigingen treden in werking op een in de diplo-
matieke notawisseling te bepalen datum. Deze uitzondering op het eerste lid van dit artikel is niet van toepas-
sing indien verkeersrechten worden toegevoegd aan de Bijlage. 

3. Dit Verdrag wordt, met inachtneming van de nodige veranderingen, geacht te zijn gewijzigd door de bepa-
lingen van internationale verdragen of multilaterale overeenkomsten die voor beide verdragsluitende par-
tijen bindend worden. 

Artikel 21

Registratie

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarvan, uitgezonderd de wijzigingen van de Bijlage, worden door de verdrag-
sluitende partijen ter registratie ingediend bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 22

Beëindiging

1. Elk van de verdragsluitende partijen kan te allen tijde de andere verdragsluitende partij langs diplomatieke 
weg schriftelijk kennisgeving doen van haar besluit dit Verdrag te beëindigen. Deze kennisgeving wordt tege-
lijkertijd toegezonden aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Dit Verdrag treedt twaalf (12) maan-
den na de datum waarop de kennisgeving door de andere verdragsluitende partij is ontvangen buiten wer-
king, tenzij de kennisgeving van beëindiging vóór het verstrijken van deze termijn met wederzijdse 
instemming wordt ingetrokken. 

2. Indien de andere verdragsluitende partij nalaat de ontvangst van een kennisgeving van beëindiging te 
bevestigen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na de ontvangst van de ken-
nisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. 

Artikel 23

Toepasselijkheid van het Verdrag

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag uitsluitend van toepassing op Curaçao.

Artikel 24

Inwerkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand na de datum van ontvangst van de laat-
ste schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg waarin de verdragsluitende partijen elkaar ervan in ken-
nis hebben gesteld dat alle vereiste interne procedures voor de inwerkingtreding van dit Verdrag zijn voltooid.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd door hun respectieve rege-
ringen, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Dubai op 25 november 2020, in tweevoud, in de Engelse, de Nederlandse en de Arabische taal, 
waarbij alle teksten gelijkelijk authentiek zijn. In geval van verschil in uitlegging, is de Engelse tekst 
doorslaggevend.
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Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, ten behoeve van Curaçao,

ALOIJSIUS JOHANNES ADRIANUS EMBRECHTS

Voor de Regering van de Verenigde Arabische Emiraten,

SAIF MOHAMED AL SUWAIDI

Bijlage

Routetabel

Deel 1:

Routes te exploiteren door de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de Verenigde Arabische Emira-
ten.

VAN TUSSENLIGGENDE PUNTEN NAAR VERDER GELEGEN PUNTEN 

Elk punt in de VAE Elk punt Elk punt op Curaçao Elk punt 

Deel 2:

Routes te exploiteren door de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van Curaçao.

VAN TUSSENLIGGENDE PUNTEN NAAR VERDER GELEGEN PUNTEN 

Elk punt op Curaçao Elk punt Elk punt in de VAE Elk punt 

Exploitatie van de overeengekomen diensten

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide verdragsluitende partijen kunnen tijdens een of alle 
vluchten naar hun goeddunken, vluchten exploiteren in een of beide richtingen; tussenliggende en verder 
gelegen punten op de routes aandoen in elke combinatie en in elke volgorde; elk of alle tussengelegen of 
verder gelegen punt(en) overslaan; hun diensten beëindigen op het grondgebied van de andere verdrag-
sluitende partij en/of op elk punt dat verder ligt dan dat grondgebied; in elke combinatie punten op het 
grondgebied van de andere verdragsluitende partij aandoen; verkeer van een van hun luchtvaartuigen 
overbrengen naar een ander van hun luchtvaartuigen op elk punt op de route; verschillende vluchtnum-
mers in een vlucht combineren; en gebruikmaken van eigen of geleasede luchtvaartuigen. 

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide verdragsluitende partijen mogen bij elk type dienst 
(passagiers, vracht, afzonderlijk of gecombineerd) volledig en zonder enige beperking gebruikmaken van 
vijfde vrijheidsverkeersrechten naar/van elk tussen- en/of verder gelegen punt. 

3. Dit Verdrag sluit het uitoefenen van commerciële verkeersrechten door de aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen van de Verenigde Arabische Emiraten uit tussen Curaçao en Nederland (met inbegrip van het 
Caribische deel van Nederland), tussen Curaçao en Sint Maarten en tussen Curaçao en Aruba.   

 

D. PARLEMENT

Het Verdrag, met Bijlage, behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-
Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag, met Bijlage, kan worden gebonden. 

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag, met Bijlage, zullen ingevolge artikel 24 in werking treden op de eerste dag 
van de tweede maand na de datum van ontvangst van de laatste schriftelijke kennisgeving langs diploma-

Tractatenblad 2020 135 25



tieke weg waarin de verdragsluitende partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat alle vereiste interne 
procedures voor de inwerkingtreding van het Verdrag zijn voltooid. 

Uitgegeven de zeventiende december 2020. 

De Minister van Buitenlandse Zaken,

S.A. BLOK
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